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МОНГОЛ  УЛСЫН  ХУУЛЬ
 2015  оны  01  сарын  30  өдөр



            Төрийн ордон, Улаанбаатар хот

АНТАРКТИДИЙН ТУХАЙ ГЭРЭЭНД 
НЭГДЭН ОРОХ ТУХАЙ

1 дүгээр зүйл.1961 онд хүчин төгөлдөр болсон “Антарктидийн тухай гэрээ”-нд Монгол Улсын Засгийн газраас өргөн мэдүүлснээр нэгдэн орсугай. 


МОНГОЛ УЛСЫН 


ИХ ХУРЛЫН ДАРГА 



З.ЭНХБОЛД 
АНТАРКТИДИЙНТУХАЙ ГЭРЭЭ 
Аргентин, Австрали, Бельги, Чили, БүгдНайрамдахФранцУлс, Япон, Шинэ Зеланд, Норвеги, Өмнөд Африкийн Холбооны Улс, Зөвлөлт Социалист Бүгд Найрамдах Холбооны Улс, Их Британи, Умард Ирландын Нэгдсэн Вант Улс,Америкийн Нэгдсэн Улсын Засгийн газар;
Антарктидийг цаашид мөнхөд үргэлжлүүлэн зөвхөн энхийн зорилгоор ашиглах бөгөөд олон улсын зөрчилдөөний талбар, обьект болгохгүй байх нь нийт хүн төрөлхтний ашиг сонирхол мөн болохыг хүлээн зөвшөөрч;

Антарктид дэх шинжлэх ухааны судалгааны олон улсын хамтын ажиллагаа нь шинжлэх ухааны мэдлэгт чухал хувь нэмэр оруулна гэдгийг нотолж;
Олон улсын геофизикийн жилийн хүрээнд хэрэгжүүлсэн Антарктид дэх шинжлэх ухааны судалгааны эрх чөлөөнд тулгуурласан тийм хамтын ажиллагааг үргэлжлүүлэн хөгжүүлэх бат бөх суурь тавих нь шинжлэх ухааныболон нийт хүн төрөлхтний ашиг сонирхолд нийцнэ гэдэгт итгэж;
 Антарктидийг зөвхөн энхийн зорилгоор ашиглах, Антарктидэд олон улсын эв нэгдлийг үргэлжлүүлэн хангах гэрээ нь НҮБ-ын дүрэмд тусгалаа олсон зорилго, зарчмыг урагшлуулна гэдэгт мөн итгэж;

Дараахьзүйлийг хэлэлцэн тохиролцов.

1 дүгээр зүйл 

1. Антарктидийг зөвхөн энхийн зорилгоор ашиглана. Цэргийн шинжтэй тухайлбал, цэргийн хуаран болон цэргийн хамгаалах байгууламж байгуулах, цэргийн сургуулилт хийх, түүнчлэн бүх төрлийн зэвсгийг турших зэрэг цэргийн шинжтэй аливаа арга хэмжээг хориглоно. 

2. Энэхүү гэрээ нь шинжлэх ухааны, эсхүл бусад                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                               энхийн аливаа зорилгоор зэвсэгт хүчний бие бүрэлдэхүүнийг болон тоног төхөөрөмжийг ашиглахад саад болохгүй. 
2 дугаар зүйл
Олон улсын Геофизикийн жилийн хүрээнд хэрэгжүүлсэн Антарктид дэх шинжлэх ухааны судалгааны эрх чөлөө болон дэвшүүлсэн зорилтод дурдсан хамтын ажиллагааг энэхүү гэрээний дагуу үргэлжлүүлнэ.

3 дугаар зүйл

1. Энэхүү гэрээний 2 дугаар зүйлд заасан Антарктид дэх шинжлэх ухааны судалгааныолон улсын хамтын ажиллагааг дэмжих зорилгоор харилцан тохиролцогчталууд дараахь зүйлийг боломжийн бүх хэлбэрээр хэрэгжүүлэхээр тохиролцов. 

(a) Эдийн засгийн дээд зэргийн хэмнэлттэй, үр ашигтай үйл ажиллагаа явуулахын тулд Антарктидэд хэрэгжүүлэх эрдэм шинжилгээний хөтөлбөрийн төлөвлөгөөг харилцан солилцох;
(b) Антарктид дэх судалгааны баг болон станц хооронд эрдэм шинжилгээний ажилчдыг харилцан солилцох;
(c) Антарктидэд хийсэншинжлэх ухааны ажиглалт болонтүүнээс гарах үр дүнг солилцох, чөлөөтэй ашиглах боломжийг олгох;
2. Энэ зүйлийг хэрэгжүүлэхдээ Антарктидэд шинжлэх ухааны болон техникийн сонирхол бүхий НҮБ-ын төрөлжсөн байгууллага болон олон улсын бусад байгууллагатай хамтын ажиллагааны харилцаа тогтоохыг бүхий л арга замаар дэмжинэ.

4 дүгээр зүйл

1. Энэхүү гэрээнд агуулсан зүйлийг дараахь байдлаар тайлбарлахыг хориглоно. Үүнд:

(a) Антарктидэд өөрийн нутаг дэвсгэрийн бүрэн эрхт байдлыг бий болгохыг шаардах, эсхүл өмнө нь хүлээн зөвшөөрсөн эрхээсээ харилцан тохиролцогч аль нэг тал татгалзах;
(b) Харилцан тохиролцогчаль нэг талын Антарктидэд буйтэдгээрийн харьяат иргэдээс, эсхүл тэдгээрийн үйл ажиллагаа, эсхүл өөр бусад зүйлээс шалтгаалан Антарктид дэх нутаг дэвсгэрийн бүрэн эрхт байдлын эрхийн аливаа үндэслэлээстатгалзах, эсхүл сулруулах;
(c) Антарктид дэх өөр нэг улсын нутаг дэвсгэрийн бүрэн эрхт байдлыг бий болгохыг эрмэлзэх, эсхүл аливаа улсын эрхийг хүлээн зөвшөөрөх, эсхүл эс хүлээн зөвшөөрөхтэй холбоотой асуудлаарх харилцан тохиролцогч аль нэг талын байр суурийг хөндөх;
2. Энэхүү гэрээг хүчин төгөлдөр байх хугацаанд хийж буй үйлдэл, эсхүл үйл ажиллагаа нь Антарктидэд нутаг дэвсгэрийн бүрэн эрхт байдлын шаардах эрхээс татгалзах, дэмжих болон эрхийг эдлэх үндэслэл болохгүй мөн бүрэн эрхт байдлын эрхийг Антарктидэд бий болгохгүй. Энэхүү гэрээ хүчин төгөлдөр байх хугацаанд Антарктидэд шинээр нутаг дэвсгэрийн бүрэн эрхт байдлыгшаардах эрх мөн түүнийг өргөжүүлэхээр хэрэглэхгүй.
5 дугаар зүйл
1. Антарктидэд аливаа цөмийн туршилтхийх болон цацраг идэвхт материалын хаягдалхаяхыг хориглоно.

2. Цөмийн энерги ашиглах, түүнчлэн цөмийн туршилт болон цацраг идэвхт бодисыг хаях асуудлаар олон улсын гэрээ байгуулахнөхцөлд энэхүү гэрээний 9 дүгээр зүйлд дурдсан уулзалтад төлөөлөгчид нь оролцох эрхтэй харилцан тохиролцогч талууд эдгээр гэрээний талууд байх тохиолдолдийм гэрээгээр тогтоосон дүрмийг Антарктидэд мөн хэрэглэж болно. 

6 дугаар зүйл 
Энэхүү гэрээний заалт нь Өмнөд уртрагийн 60°-аасурагшоршихнутаг дэвсгэрт үйлчлэх бөгөөд бүх мөсөнбүрхүүлийг оролцуулна. Гэхдээ тэрхүү талбай дахь задгай далайтай холбоотой олон улсын эрх зүйн дагуу аливаа улсын эрхийг, эсхүл эрхийг хэрэгжүүлэхтэй холбоотой асуудлыг энэ гэрээгээр хөндөхгүй.
7 дугаар зүйл
1. Энэхүү гэрээний зорилго болон түүний хэрэгжилтийг хангахын тулд энэхүү гэрээний 9 дүгээр зүйлд дурдсан уулзалтад төлөөлөгчид нь оролцох эрхтэй харилцан тохиролцогч талуудэнэхүү зүйлд дурдсан хяналт тавих ажиглагч томилох эрхтэй байна. Ажиглагчид нь түүнийг томилсон харилцан тохиролцогч улсын иргэн байна. Ажиглагчдын нэрсийг ажиглагч томилох эрх бүхий бусад бүх харилцан тохиролцогч талуудад мэдэгдэх бөгөөд ажиглагчийг эргүүлэн дуудах тохиолдолд мөн адил мэдэгдэнэ.

2. Энэхүү зүйлийн 1 дэх хэсгийн дагуу томилогдсон ажиглагч бүр ямар ч үед Антарктидийн аль ч хэсэгт,эсхүл  бүх талбайднэвтрэх бүрэн эрхтэй. 

3. Энэхүү зүйлийн 1 дэх хэсгийн дагуу томилогдсон ажиглагч бүртАнтарктидийн бүх нутаг дэвсгэр, тэр дундаа нутаг дэвсгэрт байгаа бүх станц болон тоног төхөөрөмж, Антарктидэд ачаа, хүн буулгаж, ачих цэгт байгаа бүх хөлөг онгоц болон нисдэг тэрэг ямар ч үедхяналтшалгалтхийхэднээлттэйбайна.
4. Ажиглагч томилох эрх бүхий аливаа харилцан тохиролцогч тал ямарч үед Антарктидийн бүх, эсхүл аливаа газар нутагт агаарын зайнаас ажиглалт хийж болно.

5. Энэхүү гэрээний аливаа харилцан тохиролцогч талын хувьд гэрээ хүчин төгөлдөр болоход бусад харилцан тохиролцогч талуудад дараахь зүйлийг мэдэгдэх бөгөөд цаашид тэдэндурьдчилан мэдэгдэж байна. Үүнд:

(a) Антарктидруу болон Антарктид дотор өөрийн улсын хөлөг онгоц, эсхүл иргэдийн зохион байгуулж байгаа судалгааны баг болон өөрийн улсын нутаг дэвсгэр дээр,эсхүл тус улсаас илгээх судалгааны багийн тухай;
(b) Антарктид дэх өөрийн улсын иргэдийн эзэмшиж байгаа бүх станцын тухай;
(c) Энэхүү гэрээний 1 дүгээр зүйлийн 2 дахь хэсэгт заасан нөхцөлийн дагуу Антарктидэд илгээж байгаа аливаа зэвсэгт хүчний бие бүрэлдэхүүний тухай;
8 дугаар зүйл 

1. Энэхүү гэрээний 7 дугаар зүйлийн 1 дэх хэсэгт заасан ажиглагчид, 3 дугаар зүйлийн 1 дэх хэсгийн (b)дэд хэсэгт заасан эрдэм шинжилгээний солилцооны ажилтан болон тэдгээрийг дагалдаж байгаа хүмүүст тус гэрээнд заасан үйл ажиллагаа явуулахад дөхөм үзүүлэх зорилгоор болон тэдний Антарктидэд дагаж мөрдөх хууль тогтоомжийн талаарх гэрээний талуудын байр суурийг хөндөхгүйг эрмэлзэж, тэдний гэрээний дагуу үйл ажиллагаа явуулахаар Антарктидэд оршин байх үедээ хийсэн үйлдэл, эсхүл эс үйлдэл тэдгээрийн харьяалж байгаа хэлэлцэн тохиролцогч улсынхууль тогтоомжоор зохицуулагдана.
2. Энэ зүйлийн 1 дэх хэсэгт заасан нөхцөлийг хөндөхгүйгээр болон Антарктид дэх хуулийн харьяаллын асуудлаар маргалдагч талууд 9 дүгээр зүйлийн 1 дэх хэсгийн (е)дэдхэсэгт заасан арга хэмжээг авах хүртэл харилцан хүлээн зөвшөөрч болохуйц шийдэлд хүрэхийн тулд өөр хоорондоо нэн даруй зөвлөлдөнө.
9 дүгээр зүйл

1. Энэхүү гэрээний удиртгал хэсэгт дурдсан харилцан тохиролцогч талуудын төлөөлөгчидмэдээлэл солилцох, Антарктидтай холбоотой нийтлэг ашиг сонирхлын асуудлаар хамтран зөвлөлдөх, гэрээний зорилго, зарчмыг урагшлуулахуйц дараахь арга хэмжээг боловсруулан хэлэлцэж, түүнийг өөрсдийн Засгийн газарт санал болгох зорилгоор гэрээ хүчин төгөлдөр болсон өдрөөс хойш 2 сарын дотор Канберра хотод цаашид тодорхой давтамжтайгаар, тохиромжтой газарт хуралдаж байна.

(a) Антарктидийг зөвхөн энхийн зорилгоор ашиглах

(b) Антарктид дэх шинжлэх ухааны судалгааны ажлыг дэмжих;
(c) Антарктиддэхолон улсын шинжлэх ухааны хамтын ажиллагааг дэмжих;
(d)  7 дугаар зүйлд заасан хяналтын эрхийг хэрэгжүүлэхэд дэмжлэг үзүүлэх;
(e) Антарктид дэххуулийнхарьяалалтай холбоотой асуудал;
(f) Антарктид дэх амьтдын нөөцийг хадгалах болон хамгаалах;
2. Энэхүү гэрээний 13 дугаар зүйлийн дагуу гэрээнд нэгдэн орсон аливаа харилцан тохиролцогчтал эрдэм шинжилгээний станц байгуулах буюу судалгааны баг илгээх, эрдэм шинжилгээний бодит үйл ажиллагаа явуулах зэргээр Антарктидэд өөрийн сонирхлыг илэрхийлж байх хугацаандаа энэ зүйлийн 1 дэх хэсэгт заасан уулзалтадоролцох өөрийн улсын төлөөлөгчийг томилох эрхтэй.

3. 7 дугаар зүйлд заасан Ажиглагчийн илтгэлийг энэ зүйлийн 1 дэх хэсэгт заасан уулзалтад оролцох эрх бүхий харилцан тохиролцогч талын төлөөлөгчдөд хүргүүлнэ.

4. Энэхүү зүйлийн 1 дэх хэсэгт заасан арга хэмжээ, түүнийг тус арга хэмжээг хэлэлцэхээр зохион байгуулагдсан уулзалтад төлөөлөгчид нь оролцох  эрхтэй харилцан тохиролцогч талууд баталмагцхүчин төгөлдөр болно. 
5. Энэхүү гэрээнд заасан эрхийг хэрэгжүүлэхэд дөхөм үзүүлэх аливаа арга хэмжээг санал болгож, хэлэлцэж, баталсан эсэхээс үл хамааран гэрээнд заасан аль нэг болон бүх эрхийг энэхүү гэрээ хүчин төгөлдөр болсон өдрөөс эхлэн хэрэгжүүлж болно. 

10 дугаар зүйл

Харилцан тохиролцогч бүх тал гэрээний зорилго, зарчмын эсрэг аливаа үйл ажиллагаа Антарктидэд явуулахаас сэргийлэх зорилгоор Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын дүрэмд нийцсэн зөв зохистой хүчин чармайлт гаргах үүрэг хүлээнэ. 

11 дүгээр зүйл

1. Хоёр болон түүнээс дээш гэрээний талын хооронд гэрээг хэрэглэх, эсхүл тайлбарлах асуудлаар маргаан үүсвэл, маргааныг хэлэлцээ хийх, судалгаа, зуучлал, эвлэрэл, арбитрын шүүх, шүүх таслалт эсхүл энхийн бусад аргаар зохицуулан шийдвэрлэхийг зорьж талууд өөр хоорондоо зөвлөлдөнө. 

2. Дээр дурдсан аргаар шийдвэрлэх боломжгүй аливаа маргааныг маргалдагч талуудын зөвшөөрөлтэйгөөр олон улсын шүүхээр шийдвэрлүүлхээр хүргүүлнэ. Олон улсын шүүхэд маргааныг шилжүүлэх эсэх талаар маргалдагч талууд нэгдсэн шийдвэрт хүрээгүй тохиолдолд маргалдагч талууд энэ зүйлийн 1 дэх хэсэгт заасан энхийн бусад аргаар маргааныг шийдвэрлэх арга хэрэгслийг сонгохыг эрмэлзэх үүргээс чөлөөлөгдөхгүй. 
12 дугаар зүйл

1. (a) Энэхүү гэрээний9 дүгээр зүйлд дурдсан уулзалтад төлөөлөгчид нь оролцох эрхтэй харилцан тохиролцогч талуудсанал нэгтэйгээр энэхүү гэрээнд нэмэлт,өөрчлөлт оруулж болно. Гэрээхадгалагч Засгийн газар дээрх харилцан тохиролцогч талуудаас гэрээний нэмэлт, өөрчлөлтийг баталсан тухай албан ёсны мэдэгдлийг хүлээн авснаар гэрээний нэмэлт, өөрчлөлт хүчин төгөлдөр болно.
(b) Үүний дараагаар харилцан тохиролцогч бусад талын гэрээний нэмэлт, өөрчлөлтийг баталсан тухай албан ёсны мэдэгдлийг гэрээ хадгалагч Засгийн газар хүлээн авснаар эдгээр харилцан тохиролцогчталуудын хувьд гэрээний нэмэлт, өөрчлөлт хүчин төгөлдөр үйлчилж эхэлнэ. Энэхүү зүйлийн (а)дэд хэсэгт заасны дагуу нэмэлт, өөрчлөлт хүчин төгөлдөр болсон өдрөөс хойш 2 жилийн дотор түүнийг баталсан тухай албан ёсоор мэдэгдээгүй аливаа харилцан тохиролцогч талыг 2 жилийн хугацаа дуусгавар болсноор гэрээнээс гарсанд тооцно.
2. (a)Энэхүү гэрээ хүчин төгөлдөр болсон өдрөөс хойш 30 жилийн хугацаа       дуусгавар болсны дараа, гэрээний биелэлтийг хянах зорилгоорэнэхүү гэрээний 9 дүгээр зүйлд дурдсан уулзалтад төлөөлөгчид ньоролцох эрхтэйаливаа харилцан тохиролцогч талгэрээ хадгалагч Засгийн газарт бичгээр хүсэлт гаргаж бүх гэрээний улс оролцсон бага хурлыг аль болох бодитой хугацаанд  хуралдуулна. 

(b) Бага хуралд оролцсон харилцан тохиролцогч талуудын олонхи                          тухайлбал энэхүү гэрээний 9 дүгээр зүйлд дурдсан уулзалтад төлөөлөгчид ньоролцох эрхтэй харилцан тохиролцогч талуудын олонхийн саналаар баталсан аливаа нэмэлт, өөрчлөлтийг гэрээхадгалагч Засгийн газар бага хурал дуусмагц гэрээний бүх улсуудад яаралтай мэдэгдэх бөгөөд энэ зүйлийн 1 дэх хэсэгт заасан нөхцлийн дагуу гэрээний нэмэлт, өөрчлөлт хүчин төгөлдөр болно.
 (c) Аливаа нэмэлт, өөрчлөлт энэ зүйлийн 1 дэх хэсгийн(а) дэд хэсэгтзаасны дагуу гэрээний харилцан тохиролцогч талуудад мэдэгдсэн өдрөөс хойш 2 жилийн дотор хүчин төгөлдөр болоогүй тохиолдолд аливаа харилцан тохиролцогч тал энэ хугацаа дуусгаварболсны дараа энэхүү гэрээнээс гарах тухайгаагэрээ хадгалагч Засгийн газарт ямар ч үед албан ёсоор мэдэгдэж болох бөгөөд гарах тухай мэдэгдэл нь гэрээ хадгалагч Засгийн газар түүнийг хүлээн авснаас хойш 2 жилийн дараа хүчин төгөлдөр болно.
13 дугаар зүйл

1. Энэхүү гэрээнд гарын үсэг зурсан улс гэрээг соёрхон батална. НҮБ-ын гишүүн аливаа улс, эсхүл энэхүү гэрээний9 дүгээр зүйлд дурдсан уулзалтад төлөөлөгчид нь оролцох эрхтэй харилцан тохиролцогч талуудынзөвшөөрсний дагуу гэрээнд нэгдэн орохоор уригдаж болох аливаа улсын хувьд энэхүү гэрээ нээлттэй байна. 

2. Энэхүү гэрээг батлах, эсхүл гэрээнд нэгдэн орох асуудлыг улс бүр өөрийн үндэсний хуульд заасны дагуу шийдвэрлэнэ. 

3. Соёрхон баталсан батламж жуух бичиг буюу нэгдэн орсон тухай баримт бичгийг АНУ-ын Засгийн газарт /Цаашид гэрээ хадгалагч Засгийн газар гэх/ хадгалуулахаар өгнө.

4. Гэрээ хадгалагч Засгийн газар нь соёрхон баталсан, эсхүл нэгдэн орсон тухай аливаа баримт бичгийг хадгалуулсан он, сар, өдрийг мөн гэрээ, гэрээний нэмэлт,өөрчлөлт хүчин төгөлдөр болсон хугацааг гэрээнд гарын үсэг зурсан болон нэгдэн орсон бүх улсад мэдэгдэнэ.

5. Гарын үсэг зурсан бүх улс гэрээг соёрхон баталсан батламж жуух бичгээ хадгалуулмагц энэхүү гэрээ эдгээр улсын хувьд хүчин төгөлдөр болно. Гэрээнд нэгдэн орж байгаа улсын хувьд гэрээнд нэгдэн орох тухай баримт бичгээ хадгалуулснаар гэрээ хүчин төгөлдөр болно. 

6. Гэрээ хадгалагч Засгийн газар Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын дүрмийн 102 дугаар зүйлийн дагуу энэхүү гэрээг бүртгүүлнэ.
14 дүгээр зүйл

Энэхүү гэрээг англи, франц, орос, испани хэлээр үйлдсэн бөгөөд эх бичвэр нь адил хүчинтэй байна. Эдгээр гэрээний эх хувийг Америкийн Нэгдсэн Улсын Засгийн газрын архивт хадгалах бөгөөд тэрээр түүний зохих ёсоор баталгаажуулсан хувийг гэрээнд гарын үсэг зурсан болон түүнд нэгдэн орсон улсын Засгийн газарт хүргүүлнэ. 
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